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Tato zpráva doplňuje závěrečnou zprávu studenta UP zadanou do databáze IRIS (Integrated Reporting for International Students). Slouží k zodpovězení otevřených otázek v případě, že zpráva zadaná prostřednictvím IRIS byla vyplněna v jiném než anglickém jazyce. Pokud se k některé otázce chcete vyjádřit podrobněji, použijte samostatný list.

Jméno Studenta: Lenka Spáčilová
Vysílající katedra: Katedra obecné lingvistiky, Filozofická fakulta, UP
Hostitelská škola: Zhejiang University, Hangzhou, Zhejiang, Čínská lidová republika
1. Co byste doporučil/a studentům, kteří plánují studijní pobyt v zahraničí s ohledem na informační materiály o cílové zemi či místě studia, finanční podporu, jazykovou přípravu, postup, jak žádat o přijetí apod.:

- informační materiály o cílové zemi a místo studia: Nejrelevantnější informace lze získat od spolužáků, kteří již pobyt v daném městě absolvovali. Další informace lze najít na internetu nebo v různých cestovatelských příručkách. Student by si měl zejména rozmyslet, zda má rád teplé nebo studené podnebí (např. na jih od Dlouhé řeky není topení, přitápět se dá pouze klimatizací). Také je třeba počítat s tím, že v některých oblastech se nemluví standardní putonghua, která se učí ve škole v ČR. Je třeba zvážit, zda student chce studovat ve větším či menším městě, tzn. na větší či menší univerzitě. Větší univerzity mají kvalitní výuku, ale studuje na nich mnoho zahraničních studentů, a proto se často stává, že se student z ČR baví více se zahraničními spolužáky než s čínskými obyvateli. Pokud je univerzita menší, naskýtá se více příležitostí mluvit čínským jazykem. Je třeba také počítat s tím, že větší města jsou hodně znečištěná, např. smog v Hangzhou může být pro někoho téměř nesnesitelný a v případě delšího pobytu může vyvolat i dýchací potíže. Navíc větší města bývají dražší.
- postup přijetí: Jelikož se v mém případě nejednalo o obvyklé studium čínského jazyka, ale o vědeckou stáž, postup k přijetí na Zhejiang university byl poměrně komplikovaný. Nejprve bylo nutné s tamní univerzitou uzavřít mezifakultní smlouvu, která nás opravňovala využívat univerzitní knihovnu a vést konzultace s profesorem a jeho doktorandy. Tuto smlouvu formulovalo právní oddělení UP a bylo zkontrolováno právním oddělením Zhejiang university. Veškeré formality, které bylo potřeba zařídit z čínské strany, řešil profesor z Zhejinag university, za kterým jsme se chystaly. Jeho reakce byly promptní, proto můžu říct, že komunikace s touto univerzitou byla bezproblémová. Na co je však třeba dát si pozor, je posílání dokumentů poštou. Z vlastní zkušenosti vím, že poslání smlouvy leteckou poštou trvalo více jak měsíc. 
2. Můžete poskytnout tip/ radu týkající se společenských záležitostí v hostitelské zemi/ na hostitelské instituci (kulturní rozdíly, důležitost jazykové výbavy atd.):

Umět alespoň základy čínského jazyka je nezbytností. Po příletu se čínština hodí např. při kupování lístku na autobus z letiště nebo při popisování cesty řidiči v taxíku apod. Co se týče kulturních rozdílů, tak jeden z nejtypičtějších je odlišné jídlo a také používání hůlek místo příboru, ale na tento způsob stolování si většinou každý rychle zvykne. Dobré je si předem připravit slovní zásobu, která se týká čínského jídla. Ve většině čínských restaurací mají totiž jídelní lístky pouze ve znacích a bez znalostí znaků může být objednávání hodně složité.
3. Jaké byly hlavní rozdíly mezi vzdělávacími postupy a metodami, průběhu zkoušek atd. na domácí a na hostitelské instituci:

Bohužel nemohu říct, jelikož jsem takový kurz neabsolvovala.
4. Jaké závěry můžete vyvodit z absolvování studijního pobytu v rámci programu mezinárodní mobility. Splnil pobyt Vaše očekávání. Setkal/a jste se s nějakými závažnými problémy. Co jiného kromě akademického přínosu Vám pobyt dal:

Pobyt splnil má očekávání a s žádnými závažnými problémy jsem se nesetkala. Díky tomuto pobytu se mi podařilo navázat nové kontakty jak s čínskými studenty, tak i s obyvateli města Hangzhou. I když jsem nenavštěvovala žádný kurz čínštiny, má čínština se přesto zlepšila, a to i zejména díky časté komunikaci s čínskými obyvateli.
5. Které stránky výměnného studijního pobytu zejména oceňujete:

Zejména oceňuji možnost využít univerzitní knihovnu a z Číny volně přístupnou databázi CNKI. Z univerzitní IP adresy bylo dokonce možné stahovat články z různých odborných databází. Dalšími přínosy jsou: snadný přístup k čínské literatuře týkající se mého badatelského záměru, využití konzultací s odborníky na dané téma, zlepšení čínského jazyka, možnost cestování a poznání čínské kultury a mentality.
6. Máte nějaká doporučení, jak výměnný program mezinárodní mobility zlepšit?

Ne, nemám. 
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